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Estudio lingüístico de antologías narrativas sobre la experiencia del viaje 
 
Introducción 

Las antologías “Partire: Antologia narrativa di geografia emozionale” y “Partire: Antologia illustrata per eterni 
viaggiatori” fueron elaboradas por el CTS: Centro turístico Studentesco e Giovanile, en 2009, 2010, 2011 y 2013. 
Las cuatro obras relacionan historias, imágenes y pequeñas frases referidas con un “viaje de los sueños”, que 

contiene el lugar y por qué ese viaje es el de los deseos.  

Cada obra contiene imágenes o historias relacionadas con temas específicos en los que se coloca cada 
narración; para cada una de las ediciones se lanzó un concurso para estimular la participación en la redacción de 
las narraciones de jóvenes italianos entre dieciocho y treinta y cinco años sobre el tema del viaje.  

En otro artículo previamente producido, fueron analizados los componentes gramaticales de las contribuciones 
escritas. Los objetivos fueron identificar las posibles diferencias de las partes del discurso en los textos que 
componen los distintos volúmenes y, al mismo tiempo, tratar de establecer para los diversos textos, dentro de 
qué gama de valores se coloca la relación entre sustantivos y verbos.  

El análisis cualitativo y cuantitativo de las palabras más frecuentes permitió monitorear cómo algunos de los 
relatos de viaje se convierten en reflexiones introspectivas cambiando el enfoque de los que escriben del viaje en 
el mundo a los que lo hacen sobre el viaje de la vida y viceversa. 

Los datos  

Los datos de este estudio se refieren solo a las historias publicadas en las cuatro antologías.  

En estas publicaciones hay 98 historias, de las cuales 43 fueron escritas por autores de género masculino y 55, 
por autores de género femenino.  

Hay 30 historias publicadas en 2009, 32, en 2010, 18, en 2011 y 18, en 2013. El número de historias en los 
temas elegidos de los dos géneros para los distintos años se muestran en la Tabla 1. 

En el 2009, los competidores participaron en el concurso enviando un texto y/o una imagen siguiendo los 
siguientes rastros: 

• Il viaggio del cuore. Il posto nel mondo che ti ha fatto perdere la testa; 

• Il mio viaggio a impatto zero. L’esperienza che hai vissuto a stretto contatto con la natura; 

• Il viaggio della maturità. I giorni on the road che ti hanno cambiato la vita. 

En el 2010 los rastros identificados estaban relacionados con los puntos cardinales: Nord, Sud, Est, Ovest, 
orizzonti geografici e mappe interiori. 

En el 2011, las pistas se referían a: 

• Altri mondi. Il viaggio che ti ha tirato fuori dal guscio e ti ha fatto scoprire un mondo completamente diverso 
dal tuo; 

• Luoghi comuni. Il viaggio che ti ha aperto gli occhi, dissolvendo pregiudizi che non pensavi di avere; 

• Ritratti. L’incontro che ha cambiato il tuo viaggio: un nuovo amico, un amore, una semplice istantanea. 

Y, en 2013 los rastros fueron los siguientes: 

• In my place. Storie, volti, paesaggi della tua città. Perché un viaggio è anche dietro l’angolo; 

• Around the world. Avventure, quadri, incontri, intorno al mondo. Perché quel viaggio. 

 

2009 M F 2010 M F 2011 M F 2013 M F 

Il mio viaggio a impatto zero 1 2 Est  7 3 Altri mondi 4 3 In my place 3 5 

Il viaggio del cuore 4 5 Sud 4 6 Luoghi comuni 0 3 Around the world 4 6 

Il viaggio della maturità 9 9 Ovest 1 2 Ritratti 1 7    

   Nord 5 4       

Tabla 1: Número de historias en las diferentes temáticas en los géneros M y F 
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Análisis de las palabras en las cuatro antologías del viaje  

Para el análisis de los datos de las historias publicadas en las cuatro antologías se utilizó también, el software 
Sketch Engine

1
: una herramienta software que permite la construcción, exploración y análisis de corpus. En 

particular, el programa permite, tomando como entrada un corpus, generar concordancias, bocetos de palabras, 
tesauros, listas de palabras, palabras múltiples, etc.  

Al insertar los datos decidimos analizar los cuatro corpus por separado y hacer una subdivisión relacionada con 
los años 2009, 2010, 2011 y 2013 y hacer la compilación con el software Sketch Engine. Obtuvimos por cada 
corpus, en primer lugar, una información general como el número de tokens, palabras, frases, documentos e 
información léxica como palabras, etiquetas, etc. 

El corpus de 2009 tiene 48.143 Tokens, 41.502 palabras, y consta de 2117 oraciones en los 30 documentos 
relacionados con las historias publicadas en ese año. El sustantivo más utilizado fue “strada”(calle) con 92 
ocurrencias, seguido del sustantivo “giorno”(día) con 87 ocurrencias y de los sustantivos “viaggio” (viaje) y “casa” 
(hogar) que se quedan con 83. 

El corpus de 2010 tiene 44.607 tokens, 38.457 palabras, y consiste en 2004 oraciones en los 32 documentos 
relacionados con los cuentos publicados en ese año. El sustantivo más utilizado fue “casa” (hogar) con 80 
ocurrencias, seguido del sustantivo “strada” (calle) con 78 ocurrencias y de los sustantivos “viaggio” (viaje) 67 
ocurrencias y “occhio” (ojo) con 59. 

El corpus de 2011 tiene 22.617 tokens, 19.348 palabras y consta de 1203 oraciones en los 18 documentos 
relacionados con las historias publicadas en ese año. El nombre usado con más frecuencia fue “giorno” (día) con 
53 ocurrencias, seguido por el sustantivo “occhio” (ojo) con 35 ocurrencias y de los sustantivos “casa” (hogar) y 
“viaggio” (viaje) con 34 ocurrencias y “strada” (calle) con 30. 

Y por último, el corpus de 2013 tiene 29.6892 tokens, 25.3478 palabras y consta de 1598 oraciones en los 18 
documentos relacionados con las historias publicadas en ese año. El nombre usado con más frecuencia fue 
“anno” (año) con 47 ocurrencias, seguido por “giorno” (día) con 45 ocurrencias y de los nombres de “strada” 
(calle) con 44, de “occhio” (ojo) con 43 y de “viaggio” (viaje) con 42 ocurrencias. 

Luego, decidimos unir los datos y crear un corpus total, como se hizo ya en una elaboración anterior. El nombre 
“viaggio” está presente en los cuatro corpus y, por lo tanto, se distribuye en el corpus total como en Fig. 1. 

 
Fig. 1: Distribución de “viaggio” en el corpus total 

 

Si analizamos el corpus, los signos de puntuación y las categorías gramaticales que están presentes a la 
derecha del sustantivo “viaggio” (Fig. 2), son: signos de puntuación no final (coma, dos puntos, paréntesis inicial), 
signos de puntuación al final de oración, preposiciones, formas verbales (arriviamo, diventò, risulta, etc.), clítico 
(sí, mi, ci, ti, etc.), formas de los auxiliares (ho, è, etc. ), preposiciones conjugadas, adjetivos, conjunciones, etc. 

 

 
Fig. 2: signos de puntuación y categorías gramaticales a la derecha de “viaggio” 

 

                                                 
1
http://www.sketchengine.co.uk/ 
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Los signos de puntuación, las categorías gramaticales y los elementos no lingüísticos que están presentes a la 
izquierda de “viaggio” son los que se muestran en la Fig. 3. En la figura se indican también las categorías NoCat, 
que consiste en elementos no lingüísticos, como el guion, y NPR, constituida por nombres propios. 

 

 
Fig. 3: signos de puntuación y categorías gramaticales y elementos no lingüísticos a la izquierda de “viaggio” 

 

Además, usando la función de Word Sketch, para el sustantivo “viaggio” que hace referencia al corpus total, o 

sea al conjunto de las cuatro antologías, al caracterizar por similitud a 1.15, obtenemos el gráfico siguiente (Fig. 
4): 

 

 
Fig. 4: resultado de la función de Word Sketch, para el sustantivo “viaggio” 

 
Quisimos analizar este sustantivo en los diferentes sub-corpus, uno por año, para ver cómo el sustantivo 
“viaggio” concurre, si se utiliza la función word sketch. En particular quisimos utilizar, esa función en presencia de 
un verbo y “viaggio” como complemento objeto, referida a los cuatro distintos corpus; los resultados se informan 
en la Tabla 2. 

 

2009 2010 2011 2013 

descrivere sopportare continuare compiere 

spalancare iniziare proseguire immaginare 

programmare raccontare pianificare  

fare fare   

Tabla 2: resultados de la búsqueda en presencia de verbo y “viaggio” 

 
Se puede ver que en la caracterización realizada usando la función Word Sketch, para el sustantivo “viaggio” en 
el corpus total, hemos perdido algo de información acerca de los verbos que tienen por objeto directo la palabra 
“viaggio” mientras esta información está presente si se considera los cuatros corpus por separado y se refiere a 
los verbos: “programmare” y “fare” para el 2009, “raccontare” y “fare” para el 2010, “pianificare” para el 2011, 
“compiere” y“immaginare” para el 2013. 

El uso de la función "sustantivo + modificador" también mostró estas diferencias: en el corpus de 2009 están 
presentes “estenuante, oceanico, rumeno, interminabile, sconvolgente, breve, vero, bello, lungo, primo”; en el 
corpus de 2010 “interiore, interminabile, intenso, vero, nuovo, diverso, lungo, primo”; en 2011 encontramos 
“lento, diverso” y, por último, en el de 2013 tenemos como modificador “giusto”. 

Los resultados obtenidos a través del software Sketch Engine añade algunos detalles si se consideran los cuatro 
corpus distintos por año, especialmente con el uso de algunas funciones específicas del software: sin embargo 
considerando el corpus global, o sea el conjunto de las cuatro antologías, se confirma lo que ya hemos dicho en 
otro articulo; encontramos conexiones de palabras que se refieren al cuerpo y la fisicidad: “mio corpo, mio 
sguardo, mio piede, mia mano, mia spalla, mia gamba, mia mente, mia testa , mio sentire, mia pelle, mio 
senso”,descubrimos que en el corpus con la palabra “deserto” se asocia la palabra “silenzio”. Encontramos en el 
corpus verbos de alta frecuencia tales como: “conoscere, capire, imparare, sapere” y asociaciones de palabras 
como: “loro volto, loro mondo, loro storia, loro racconto, loro senso” y “sua vita, sua casa, suo occhio, suo 
sguardo, suo raccontare, sua storia, suo sorriso, sua gente”. Entre las palabras más frecuentes encontramos: 
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“mio compagno, mio amico, mio ragazzo”, y “volto/viso, persona, compagno, mano, ragazzo, bambino, uomo, 
sorriso, donna, sguardo, figlio, amico, signore”; verbos como “accogliere, salutare, ascoltare, rispondere, 
accompagnare, incontrare, sorridere, chiamare, parlare, guardare, sentire”. Las palabras: “attimo, minuto, 
momento, ore, vita, anno, mattina, sera, giornata, notte, mese, tramonto alba, estate, pomeriggio” tienen una alta 
frecuencia, casi para marcar nuevos ritmos, una diversa gestión del tiempo. Como la percepción del tiempo es 
personal, basada en los estados de ánimo, esa cambia de acuerdo con los medios de transporte elegidos 
(cammino, auto, macchina, aereo, metro, autobus, treno): el avión puede cambiar la percepción del espacio 

contribuyendo a su reducción, una caminata puede ampliar el tiempo en gran medida, el moverse en tren o 
autobús puede dar largos espacios de contemplación de paisajes desde la ventana y en el corpus encontramos 
una alta frecuencia de asociación entre la palabra “finestrino” y las palabras “treno o autobus”.  

Conclusiones 

El software Sketch Engine nos ha permitido conseguir en los resultados de análisis algunos detalles obtenidos a 
través del uso de algunas funciones de esta herramienta, como, por ejemplo, la de (sustantivo + modificador); 
además, la simplicidad de uso nos ha permitido volver a probar y procesar los datos de las cuatro antologías del 
viaje. Hay que señalar que teniendo en cuenta el corpus global, o sea el conjunto de las cuatro antologías, se 
confirma lo que ya hemos dicho en otro artículo. 

La historia del viaje es un cuento de aprendizaje, descubrimiento de caras y cosas que a lo mejor ya se han visto 
y que, no obstante, no dejan de suscitar maravilla, deseos de volver, y de volver a partir. Viajar se convierte en 
sinónimo de conocimiento, no sólo de lugares sino también de personas. 

Un tema recurrente y fascinante en cada viaje es la presencia del “otro”, con su diversidad, variedad que siempre 

se muestra en diversas formas; hay términos en los que la presencia del otro es fuerte y, en particular, hay una 
emoción positiva hacia lo que puede llegar desde el encuentro.  
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